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HEPEBO/I KAK BUJ I'EPMEHEBTUYECKOI'O ITUCKYPCA

1. PazBuTHne Teopun nepeBoaa.

B Tedenue mocieaHUX JIET TeOpUs MEPeBOJa MpeTepriesia 3HAaUUTEIbHbIE
U3MEHEHHUS B CBSI3M C MEPEXOJOM HHTEpPEca YUYEHBIX OT OMMCAHUS SI3BIKOBBIX
pasnuuMii K couuaibHOM ponu mepeBoaa. Tak, mo mHeHuto Komuccaposa,
JIx. Katgopn omnpenensyi mepeBoj Kak «3aMEHy TEKCTOBOIO Marepuaia Ha
ucxonHoM s3bike (M) SKBUBAJIEHTHBIM TEKCTOBBIM MATEPUAJIOM Ha SI3BIKE
nepesoaa [15» [Komuccapos 1999: 28] (Translation is an operation performed on
languages: a process of substituting a text in one language for a text in another
[Catford 1965: 1]), To ecTh Kak MpoOIECC MEXKBA3BIKOBOH KOMMYHHKAIIUU C
NEPEKIIIOUCHUEM C OJHOM CHCTEMBI KOJIOB Ha JApyryro. [losBuBmmasics
npuOJIM3UTEILHO B TO JK€ BpeMs KOHTpPAcTHUBHas (COMOCTABUTEIIbHAS)
JUHTBUCTHKA COMOCTAaBIsJIa M M3yyaja SI3bIKA JIJI BBIABJICHHUS WX OOIIUX U
pa3IUyaoInX YepT Ha BCEX YPOBHSX.

[Tozxe ydeHnle cHOKYyCHpOBAIM CBOE€ BHUMAaHWE Ha MparMaTUKE TEKCTa,
TaK KaK CTaJl OYeBUIHBIM (PaKT, UTO TEKCT HE TOJIBKO MPEACTaBIsIeT co00i Habop
CEMHUOTUYECKUX 3HAKOB, HO TAK)XE COAEPKUT MHOKECTBO HEA3BIKOBBIX aCIIEKTOB,
B TOM YHCJIE UHTEHIMU aBTOpa. JINHIBUCTOB 3aMHTEPECOBAIN PE3YIBTAThI TAKUX
NEPEBOJAOB HA LEJIEBOM S3bIK, YTO OTPA3UJIOCh B H3YUYEHHUHM HCIIOIb30BaHUS
pa3InYHBIX MMEPEBOAUECKUX MPUEMOB, TJe, o MHeHHI0 R.Stolze, rimaBHbIM cTa
SMIUpUYECKUi aHamu3 mpousBeaeHus [Stolze 2010: 60].

Od4eBuAHO, 4YTO TIEPEBOJ CTAHOBUTCA YEM-TO O0o0yiee YeM MPOCTO
JUHTBUCTHYECKUM TIEPEHOCOM HH(OpMAIMK W3 OJHOTO S3bIKa B APYTOW, YTO
oOyCJIOBITMBAET  TOSIBJICHUE  OINpPEACIICHHBIX  KPHUTEPUEB  aJ€KBATHOCTU
(bOopMyIHpPOBOK W, B CBOIO OuY€pEIb, BOBHHUKHOBEHHUS BOMpPOCa O Ha3HAYCHUU
nepeBoga. Teopus ckomnoca MpUIEPKUBAETCS UAEHU, YTO MEPEBOJI MPEACTABISAET
coOO¥ IIeNIeHaNpPaBICHHYIO JESITEIbHOCTD, TNI€ CIENyEeT YYUTHIBATh, B MEPBYIO
ouepeib, PYHKIIMIO IIEJIEBOT0 TEKCTAa — APYTUMH CJIOBaMHU, JIJIsl KOTO U JIJIsl KaKOu
ey Mpou3BoauTCA nepeBol. [lepeBo 1OKEeH COOTBETCTBOBATh PELUIIUEHTY U
MIPETYCMOTPEHHON (PYHKIIMU, U 3Ta B3aMMOCBS3aHHOCTb TOPa3f0 Ba)KHEE, YeM
Tr000€ CX0JICTBO ¢ TekcToM-ucTogHrKoM [Vermeer 2000: 224]. ®yHKIHOHAIH3M
CTal BaXHBIM TIEPEXOJOM OT JIMHIBUCTUYECKON HSKBHBAJIEHTHOCTU K
dbyHKIIMOHANBHONW — menecooOpazHoctu. € TOro  MOMEHTa  TEPEeBOJ
paccMaTpuBaeTCsi B MEPBYKD OuYepelb KaK MPoILecC MEXKYJIbTypHOMU
KOMMYHUKAIINH, KOHEYHBIM MPOJAYKTOM KOTOPOTO SIBISIETCS TEKCT, CIIOCOOHBIH
HaJUIeKammM  o0pa3oM (YHKIIMOHUPOBATh B KOHKPETHOM KOHTEKCTE IS
perreHus neieBoi 3aaauun [Schaffner 1998: 3].
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Tem BpeMeHEM CTaHOBUTCS OYEBHUIHBIM, UYTO TMEPEBOJA KaK BUJ
YeJIOBEYECKON JEATEIbHOCTH MIPAeT BaXXHEUIIYIO POJb B KOMMYHHMKAIMU, YTO
ompejeNnsieTcss He TOJbKO MEXbA3BIKOBbIMU  (akrtopamu. IlepeBogunk
nepedpazupyer CMbICIbI, BOCIPUHUMAEMbIE€ U3 OpUTMHAIBHOTO TekcTa. OIHaKO
npoOiemMa BOCHPUATHS TEKCTa HE paccMaTpPUBAETCS TEOpUEH CKOMoca — €ro
BOCIIPUHUMAIOT Kak ¢akT. «A translation is adequate, when it functions» [Honig
1995: 74]. Takoe ompeneleHUe HOCUT KpalHE HEKOHKPETHBIH XapakTep s
TEOpUU NEPEBOIA, YTO OOBSICHAET OOpallleHHE YUEHBIX K TePMEHEBTHUKE.

2. 'epmeHeBTHKA KaK IEPEeBOIUECKAs MMapaurma.

Bo3nuknyB B CpenHue Beka KakK CPEICTBO TOJKOBAHMSI XPUCTHAHCKUX
TEKCTOB U JJOTM (WJIM, BEPOSATHO, €11€ paHbllIe JJIs TPAKTOBAHUS KpellaMu 3HAKOB
O0roB), T€pMEHEBTHKA CTaBMUJIa BOMPOCHI O TOM, KaKUM IpaBWaM CJeayeT
OPUJIEPKUBATHCS, YTOOBI PETUTHO3HBIA TEKCT ObUI OJMHAKOBO TOHST pa3HbIMU
YUTATESIMU, BEb UM PETYJIMPOBAIACH KU3Hb JIIOIEH U pa3Iuyuil B TOTKOBAHUSIX
ObITh HE AOKHO. HHTepeceH TOT (akT, YTO «...BEChb HCTOJIKOBATEIbHBIM
0a3uc... UCXOAMUI U3 TOTO, YTO KAKJIOMY aJUIETOPUUYECKH BBIPAKEHHOMY 3HAKY
WIM CHMBOJIy TPEIINUCHIBAICS CTPOrO ONpENEJCHHBIM CMBICT CKOpee
HPABCTBCHHO-PEJIMTHO3HOTO, YeM TeKCTyasibHOTO 3HaueHus» [[Llynera 2002: 12].
NmeHnHo mo3ToMy KaToiMyeckas IEpPKOBb He nojaaepxaia Maprtuna Jlorepa,
CUMTABILIETO, YTO BEPYIOIIME MOTYT CAMU 3aHOBO OTKPBIBATh CBOIO BEPY IMyTEM
yrenust bubnuu, Beap OHA CIUIIKOM CJOXKHA [IJII  CaMOCTOSITENIbHOU
UHTEpIIpeTauu 6€e3 MOMOIIHU [EPKBU.

OcHoOBa TepMEHEBTUKH KaK HayKH ObLIa 3aJI0KeHa HeMEIKUM (ritocopom
u Tteosnorom @. IllneliepMaxepoM, CUUTABIIUM €€ «HUCKYCCTBOM IMOHHMaHUS» U
cenaB UCKYCCTBO MHTEPIIPETALMH TEKCTOB LIEHTPOM TYMAHUTAPHBIX UHTEPECOB.
ITo3xe, Bo BTOopoi monoBuHe XIX Beka, B. JlunapTell BbIAEIUI B KAadyeCTBE
NpEeIMETHON 00JacTH CBOMX MHTEPECOB YEIOBEYECKYIO JEMCTBUTEIBHOCTD,
KOTOpasi, MO €ro MHEHHUIO, MOABEPraeTcsi HE TOJbKO HWHTEpPHpETaluu, HO U
NOHMMAHHIO, B PE3yJibTaTe 4Yero MMEHHO MpobiieMa MOHUMAaHUS CTAaHOBUTCS
TJIaBHBIM HAIpaBiICHUEM HAYYHBIX H3BICKAaHUN (PUI0COPCKOW TepPMEHEBTHKU.
dunocodckas repmeHeBTrka XX Beka (M. Xaitnerrep, X.-I'. 'agamep) cunrana
LEHTPOM CBOMX HMHTEPECOB HE MPOOJIEMbl UCTOJKOBAHMS, a SK3UCTCHIIMAIBLHOE
noanmanue [[Ilynera 2002: 13].

CymiecTByeT MHOXKECTBO JPYIMX TPAKTOBOK IIOHATHS TE€PMEHEBTHUKA.
Hampumep, R. Stolze, nponmomxas wumen Peter J. Brenner, cuutaer, dYTO
FEPMEHEBTHKA — 3TO MPOLECC MCCIEI0BAaHUSA BO3MOXHOCTH ITOHUMAaHUS
nHakoBoctn («Hermeneutics is exploring the possibility of understanding
otherness» [Stolze 2011: 45]). OueBuaHO, O] «KHMHAKOBOCTHIO» aBTOP IIOHUMACT
KyJbTYPHBIE U HE TOJBKO Pa3jnyusi aBTOPOB U YUTATENEH TEKCTOB-UCTOYHUKOB
U TEKCTOB-IIEPEBOJIOB, YTO HAXOAUT OTPAXEHHE B CYIIECTBYIOIIMX Ha
CErOJHALIHUMI JI€Hb MOAX0aX K NIOHUMAHMIO CYIIIHOCTH I1EPEBOJA.

OgHa W3 caMbIX  M3BECTHBIX  IEPEBOMYECKHX  KOHIEMHIUH,
chopmynupoBanHas eme . Ineitepmaxepom, mpengaraeT MpocTod BBIOOP:
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NEPEBO/T IOJKCH MPOJIBUTATH HJIM YHTATEIIs] HABCTPEUY MUCATENIO, WU MTUCATEIs
— gyurarento. C. baccHeTTt, u3ydas mpoiiecc nepeBoaa ckBo3b Bpems (translating
across time), mpojoJKaeT ero TPAJAWIUIO JBOWCTBEHHOH POJIM MEPEBOIYHUKA,
100aBJIsIsl, YTO MEPEBOI JIOJDKEH MPUHUMATh BO BHUMAHKE CBS3b MEXKIY TEKCTOM,
CO3JIaHHBIM B OJTMH MOMEHT BPEMEHH, U €TI0 Mepe1ady HOBBIM YUTATEIISIM JIPYTOro
nepuojga. OHa MpUBJIEKaeT Halle BHUMAaHHME K OYEBHIHOMY (akTy, 4YTO
NEPEBOIYMK BCETAa IMEPEBOJMUT IS CETONHSIIHErO JHS — KakK CJCICTBHE,
MEPEeBOAYMKY, BEPOSTHO, HEOOXOAMMO MPHUHATH BO BHUMAHHUC PE3yJIBTATHI
nepeBoJia MPEIbIIyIUX KOJUIET, BEIb YeM CTapllie MCTOYHHK IMEPEeBOJa, TEM
BBIIIIE PUCK TOTO, YTO UX SI3BIK YCTAPEJ WM OHU €r0 HEMPABUILHO UCTOJIKOBAIN
[Bassnett 2002: 84].

C mo3uiueit IpuOIMKEHHUS YATATENS K TSKCTY WM TEKCTa K YATATEITIO HE
cornmacHa R.Stolze: «Translators... are not navigating one sea of words, they
rather look at the message» [Stolze 2011: 47]. [1o ee MHEHHIO, IEPEBOAUHK, YATAS
TEKCT, IOHUMAET €T0 UJICIO U 3aTeM MPEICTABIISCT 3Ty HJICIO CPEICTBAMHU IPYTOTo
s3bIKa, YTOOBI JPYrHe TaKK€ MOIVIM €€ TPUHATH W, BO3MOXKHO, JIaKe
MHTEPIPETUPOBATh B CBOMX COOCTBEHHBIX MHTepecax. CIeIoBaTebHO, B TAKOM
ciyuae «the translation is neither an inter-lingual transfer nor a linguistic
deduction from the source text» [Stolze 2011: 48], a npo6iiema HOHUMaHHS TEKCTA
JIGKUT HE CTOJILKO B pa3d0pe CTPYKTYp TEKCTa-UCTOUYHUKA, CKOJIBKO B TIIyOUHE
3HaHUU TEepPEeBOMYMKA O KYJIbType, KOTOPOH MPHHAIJICKUT O3TOT TEKCT. B
pe3yibraTte Takoro moaxona R. Stolze mpeanmaraer 3aMeHHTH TPaTUIIMOHHYIO
CXeMy aHajm3a MepeBOAUMOro Tekcra — «words — in text — as a genre — in a
situation — in a culture» — Ha mpoTuBOMOI0KHYIO: «Cultures — in a discourse field
— as texts — with words — carrying sense» [tam »ke], Tak Kak HepeBOAYUK HE
aHAJIM3UPYeT OOBEKTHI JIMHI'BUCTHKH, a CTAIKUBACTCS C IPYroi KyibTypoi. O6e
KyJIbTYypbl — JAfoIIas ¥ MPHHUMAIOIIAsT — HAXOJSATCS B MMOCTOSTHHOM KOHTAaKTE C
NIEPEBOTYMKOM, ¥ OH HAXOJUTCS HE MKy HUMH, a YIaCTBYET B HUX OOCHX.

Toro e MHEHUs TPHUICPKUBAIOTCS W MHOTHE OTCYCCTBEHHBIC yUCHBIC-
repMeHeBTHI: Tak, E. [llynera cuurtaer, 4To B sI3bIKE CYHIECTBYIOT (ppasbl, CMBICIT
KOTOPBIX HE CJIETyeT BOCIPUHUMATHh JOCIOBHO — HA00OPOT, OHU MOTYT OBIThH
BEPHO MCTOJIKOBAHBI TOJBKO TOTJIa, KOTJIAa OCO3HAHHUE CHUTYAI[MH IIUPE CMBICIA,
3aJI0)KEHHOTO B CJIOBAX, COCTABISIOIIKX 3Ty ¢pa3y [Llymera 2002: 5].

OcnoBHas unes R. Stolze 3axmrowaercs B TOM, 4TO TepMEHEBTHUYECKAs
HUHTEPIPETANNs — 3TO TOJILKO IEPBBIA ATAl MepeBoa, Ha KOTOPOM TEPEBOTIHK
JOJDKEH HE TOJBKO MMOHMUMATh ¥ aHAJIM3UPOBATh OPUTHHAN, HO M (DOKYCHPOBATHCS
Ha aJipecaTax B IeJieBoi KynbType [Stolze 2008: 62].

[Tocne Toro, Kak TEKCT OBUT MMOHST, MOYXKHO TIOIBITATHECSA CHOPMYITHUPOBATH
nepeBoa. Ha 3Tom sTame MHOTHE TOBOPST O TBOPYECTBE, WM KPEATHBHOCTH.
KpeatuBHOCTS TIEpEeBOAUMKA, 110 MHCHHIO R. Stolze, — 3T0 ckopee ecTecTBeHHBIH
HaBBIK, BPOXJCHHBIM TaJaHT HAXOJWTh HOBBIC COUYCTAHHS, HOBBIC
(GopMyITUPOBKH, OCHOBAaHHBIC HA 3HAHUSAX M OTIMYHOM BJIQJICHUU SI3BIKOM. 37IeCh
NepeBOTYMK OyleT TBOPUYECKH MPOHM3BOIUTH IMEPBYIO BEpCcHIO TepeBona. Ha
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BTOPOM 3Tare 3ToMl pabdOThl OH JOJDKEH MEepecMaTpuBaTh MEPBBIM YEPHOBUK,
orieHuBasi (HOPMYJIHMPOBKH, 10 TEX MOP, MOKA PE3yJbTAT HE CTAHET NMPUEMIIEMbIM
[Tam xe].

Kornma mbl cripamiBaeM, Kak MEPEUTH OT UCXOJHOIO TEKCTA K MEPEBOAY,
Mbl MOYKEM HaWTH NapajurMy B KOHILIENIMM CUMMETPHUHU, KOTOpask HU B KOEM
CJIy4ae HE SIBJISIETCS TOJBKO 3€PKaJbHBIM OTpaXX€HHEM. Takoil moaxon sABiIseTCs
MOAXOJAIICH MapaJurMou JJisi TMpolecca nepeBoja. [obanbHas CUMMETpUS
MEXIY HMCXOJHBIM U IEJIEBBIM TEKCTOM SBIAETCSA IEIbIO MEPEBOAYMKA, UYTO
HE0O0X0IUMO JIJIsl 00EeCTIeYCHHS [ISJIOCTHOCTH 3HAYCHUsI B 000uX TekcTax [Stolze
2008: 63].

OnHako nepeBoj HE JOJKEH OCTAHABIMBATHLCS TOJIBKO HAa MPEACTaBIECHUH
UCXOJIHOTO TEKCTa, TOCKOJIbKY OH JIOJDKEH CIYXKHUTh MOTPEOHOCTSIM
MEXJIUYHOCTHOTO OOIIEHUS, YTO MOJAYEPKUBAET BaXXKHOCTH IMpEJIoIaracMbix
noyiydateneil. B To BpeMs Kak aBTOp KOHIIEHTPUPYETCS Ha (POpMYTUPOBAHUU
CBOETO COOOIEHUS, TEPEBOJYMK JIODKEH COCPENOTOYUTBCS Ha  CBOEH
NOCPETHUYECKON poiu M, B pe3yjbTaTe, €My HEOoOXOAMMO aJanTHPOBATh
COJIEp’)KaHME HMCXOJIHOTO TEKCTa K IEJIEBBIM YCIOBUSAM OOIICHUS, (YHKIIUSIM
CTWJISA, @ TaKXK€ KYJbTYPHBIM KOHCTaHTaM MU NEpeMEeHHbIM. MIMEHHO mo3TOMy
paboTa mepeBoUMKa JOJKHA OBITH OPUEHTUPOBAHA HA IMOJydYaTelNs: Tak, MPHU
NEepPeBOJiE PEKIAMHBIX POJUKOB TMEPEBOJYMUK BBICTYMAET KakK IMOOOPHHK
UHTEPECOB MOTpeOUTENEH; NMPU MEePEeBOAC TEXHUUECKUX TEKCTOB MEPEBOIUYUK —
KaK CHeIHAIUCT, TOTOMY UYTO MepeBoj NpodhecCuoHaIbHOrO0 TeKCTa He JIOJKEH
OBbITh HEHOPMATHUBHBIM [0 CPAaBHEHHIO C TE€M S3bIKOBBIM MaTepUajoM, YTO
OOBIYHO COJIEPKHUTCS B TMOJJIMHHBIX TEKCTax TOTO € THIMA; B JIMUTEpaType xKe
MEPEBOYMK TIHITACTCS PEATU30BaTh BECh MOTEHIIHAT TBOPYECKOIO sI3bIKA [Tam
xe].

Takum obpazom, MIPUYHHBI 3HAYUMOCTH FEpPMEHEBTUYECKOMN
NEPEBOAUYECKON MapaJurMbl B A3bIKOZHAHWU CTAHOBATCS OUYEBHUJIHBI: MEPEBOJ
OyJeT aJieKBaTHBIM TOJIBKO B TOM CIIydae, €CJIM MEePEeBOIUYUK PEKOHCTPYUPYET B
CBOEM TEKCTE aBTOPCKUE CMBICIBI OPUTHHAJA, YTO HEBO3MOXHO 0€3 MOHUMaHUS
€ro IeidM Kak XyJO0XXKECTBEHHOM HIeH, a TakKe 3HAaHHS OO0eux KyIbTyp U
OTJIMYHOTO BJIAJICHUS SI3bIKAMMU.
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